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2010 : the beginnings

* Word file for * Word file of recurring

* each chapter (including phrases
examples)

* each appendix

e glossary S —

1 | This chapter sets out the functional Ce chapitre expose les objectifs fonctionnels et les
objectives and principles underlying the principes qui sous-tendent les lignes directrices et
guidelines and instructions in chapters ... on | les instructions dans les chapitres . sur

— - — - recording [aftributes/data] ... and specifies I'enregistrement des [attributs/données] ... et spécifie
6 Identifying Works and Expressions |dentification des ceuvres et des expressions core elements for the ... of those entfities. les éléments fondamentaux pour ... de ces entités.
(1.0) (1.0)
6.0 Purpose and Scope Objectif et champ d’application 2 | There are a number of terms used in this Certains termes ufilisés dans ce chapitre et dans les

chapter andin chapters __. that carry chapitres .. possédent une signification propre & leur

This chapter provides general guidelines and Ce chapitre fournit des lignes directrices générales et des instructions ITIEEII'IiI'IQS SDECiﬁC to theirusein RDA. The ufilisation dans RDA. La signification d'un certain

instructions on choosing and recording preferred and  sur le choix et I'enregistrement des titres privilégiés et des variantes mﬁﬂmﬂﬂﬁ,ﬂf a number Df ke}" terms are nombre de termes‘dés ESt exp"quée S0us .. LES

variant titles for works, and on recording other de titre des ceuvres et surl'enregistrement des autres attributs explained under ... Terms used as data termes utilisés comme noms d'éléments de données

o ) ) R ‘ ) ) element names are defined at the beginning | sont définis au début des instructions se rapportant a

identifying attributes of the work or expression. d'identification de I'ceuvre ou de I'expression. . - . a1 .
of the instructions for the specific element. In | I'élément en question. De plus, tous les termes

The chapter also provides additional instructionson  Le chapitre fournit également des instructions supplémentaires sur les additign, all terms used Wi_th a S_DECiﬁC utili_sés aver un sens t_EChnique parlir:ulier sont

preferred and variant titles and other identifying titres privilégiés et les variantes de titre et sur les autres attributs g?ig;sn:‘;}?l ﬂeﬁ?;ng are deflned n the déflnlS dans Ie glossalre. {1 1 1)

attributes for musical works and expressions (see d'identification des ceuvres et des expressions musicales (voir 3 This Chapter pro\-’ides gene[al guidelines and | Ce r:hapitre fournit des Iignes directrices génélales et

<mref>6.14<imref>— <mref>6.18</mref>). legal <mef>6.14</mref>—<mref>6.18<imref>), des ceuvres juridiques (voir instructions on recording the attributes of ... | des instructions surl’'enregistrement des attributs

works (see <mref>6.19</mref>- <rmref>6.19</mref>—<mref>6.22</mref>), des ceuvres religieuses (voir (2.0) de... (2.0)

<mref>6.22</mref>), religious works (see <rmref-6.23</mref>—<mref-6.25</mref>) et des communications 4 | apply the guidelines given under . ...appliquer les lignes directrices données sous. ..

<mref>6.23</mref>— <mref>6.25</mref>), and officielles (voir <mref>6.26</mref>). (21 A ) {21 A )

official communications (see <mref>6.26</mref>). 5 | When preparing a [comprehensive/analytical] | Lors de la préparation d’'une description

- - description, choose a source of information ... | [globale/analytique], choisir une source
The chapter also provides guidelines on using the Le chapitre fournit aussi des lignes directrices sur I'utilisation du titre (21 21} d'information... (21 21)
prefered title for a work with other identifying privilégié d'une ceuvre avec d'autres attributs d'identification de 6 | Apply the instructions given under ... (2.2.1) Appliquer les instructions données sous... (2.2.1)
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3R Project

* Translation and registry synchronization process implemented
in 2017

* December 2017 release: Glossary and Appendices |, J, Kand M
in French translation were produced using RDA Reglstry data

* Preliminary step: translating RDA Reference using templates in
CSV format

i - (3]
RDAExtensionPlan_en-fr_20180905T211114_1917_ 0 + B & ~ B LBt
Fichier Modifier Afficher Insertion Format Données Outils Modules complémentaires Aide D..
~ o~ P 100% v § % .0 .00 123w Arial ~ 10 ~ B I 5 A <& H ~
F G - I J K L M N
: ToolkitLabel_en ToolkitLabel_fr  definition[0]_en definition[0]_fr  ToolkitDefinition ToolkitDefinition scope scope note[0]_fr *un L *status”
_en _fr note[0]_en
static plan plan statique An extension Plan An extension Plan Includes poems, Comprendles  RDAExtensionP Publist
plan forawork dextension plan forawork d'extension photographs, poémes, les lan: 1001
intended to be  d'une ceuvre qui intended to be  d'une ceuwe qui and completed photographies
realized in one estdestinéed realizedinone estdestinéea nowls. et les romans
or more distinct étre réalisée en or more distinct étre réalisée en achevés.
2 expressions une ou plusieurs expressions une ou plusieurs
that are all expressions that are all expressions
embodied distinctes, embodied distinctes,
simultaneously. toutes simultaneously. toutes
matérialisées en matéralisées en
méme temps. méme temps.
integrating plan intégrateur An extension Plan An extension Plan Includes project Comprendles  RDAExtensionP Publist
determinate déterminé plan forawork  d'extension plan forawork d'extension wikis, and wikis de projets lan:1002
plan that is intended d'une ceuvre qui thatis intended d'une ceuwre qui conference et les sites Web
to be realized in est destinéea toberealizedin estdestinéea websites. de congrés.
- one distinct étre réalisée en one distinct étre réalisée en v
€<
+ = RDAExtensionPlan_en-fr_20180905T211114_1917_0 ~ Explorer
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3R Project

e Data from the Registry will be used
to populate

generation
* Parts of entity and element pages
* Name of entity/element Definition and Scope
e Definition and Scope g;:a;iﬂ:::n?mnanDngmal et end s camer ofa reproducion fhatis mece
* Element Reference box o f
e List of controlled terms IRIEemme
* Glossary L I A T L ——
* Vocabulary encoding schemes Dmf: disc master
Alternate labels duplicate (Deprecated)

has generation . .
duplicate negative

+ MARC 21 Bibliographic

first generation

master

ﬁ y
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3R Project

View in Context Example

* And parts of

@& Example
examples
Expression
has authorized access point Brunhoff, Jean de, 1899-1937. Babar en famille.
for expression English. Spoken word
has content type spoken word
has place of capture New York, New York
has date of capture October 28, 1940

has language of expression English
has date of expression 1940

has narrator agent Luther, Frank, 1905-1980
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3R Project

F-J He-@- ~ SDL Trados Studio - RDA Reference 3 - 080 =
m Home Review Advanced View Add-Ins Help @ Tell me what you want to do...
[ ] - = O - -
L} ¥ ¥ |/ Z g 0 n5F
=l = L v X
- Cl
Export for Update from Track N Accept  Reject | Display | Quality
° Bilingual Review  Bilingual Review Changes * 4 M M Filter = Assurance =
( CO m p ute r_a SS I Sted File Actions Comments Track Changes and TOA P ~
» | EE Translation Results - RDA Reference 3_French_TM_2019_augm ¥ | Term Recognition 1 = ||@&
t I t ° t | E_ wy Project Settings €& =2 H, > EE B E E :_'
ra n S a I O n O O E_ A work that is_a static work that js inspired by the overall editorial policy, scope, and style weork  RDA Reference 2 alE
; of a_successive aggregating work. CELITE
=3 . : . .. . that iz ROM Termes récurrents ?
£ A work that is_a static work CEuvre qui est créee en modifiant la cest-dodire N
o I n C I u d e S to O I S to - ereatedthat byis ehanginginspired portée ou la politique éditoriale d'une static wark  FDA Reference 2 :—
1 |[#reby seepethe eroverall editorial CEUVTE. ceuvre statigque §
ol e policy, scope. and style of a_ inspired by ROA Reference 2 2
) - inspiré de =
fa C I I Ita te t h e successive aggregating work. coitor | RO Reference 2 z
L écliteur intellactuel =
. j/ soope  ROM Termes récurrents E=
t ra n S I a t I O n rO C e S S L RDA Reference 3_French_TM_20159_augm (Project TM) 10-01-20 15:00:51 B aniel.Paradis champ d'application WL
p B Translztion Resul.| m" Fragment Matche.. 8 Concordance Se. |8 7 TQAs @) Messages [ Term Recognition ﬁ Termbase Search F
rdaw - def.xlsx. sdlxliff [Translation] - FE
. s [ ' E— I - =
o t ra n S I at I O n Work explicatives ou critiques sur une ceuvre. [ e
Aowork that is shortened elated work without & CEuvre qui raccourcit as une ceuvre relation C W
118 changing the meaning or manner of presentation. sans en changer le sens général ou le mode de
présentation.
I I | e I I l O ry work that is a static work that is inspired by the overall & CEuvre qui est créée en modifiant Ia portée ou C
134 editorial policy, scope, and style of a successive la politique éditoriale d'une ceuvre.
. . / ,,,,,,,,, aggregating workf
Awork that restates the content of a source work in a & CEuvre qui reprend le contenu d'une ceuvre C
*terminologica LA
different form. source sous une formulation différente.
- A work that shortens a related work without changing the & CEuvre qui raccourcit une ceuvre source sans C
d ata b a S e S X 160 general meaning or manner of presentation. en changer le sens genéral ou le mode de
présentation.
ﬁ 164 Aowork that systematically and comprehensively & CEuvre qui abrége une ceuvre source de C
condenses a related work. maniére systématique et compléte.
f 170 A work whose content is completed with brief content & CEuvre dont le contenu est complété par le bref C
: | from a related work. contenu d'une autre ceuvre.
g 171 A work used as a hasis for a brief evaluation. & CEuvre qui sert de base a une bréve évaluation. C
172 Aowork used as a basis for a brief recapitulation of its & CEuvre qui sert de base & une bréve C
7| content. récapitulation de son contenu. W
Y Unconfirmed INS []0.00% & 10.67% #89.17% 320.15% B Chars: 82 (2 0142505 ME-210 .:
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Outline of an Translation table
element chapter

[name of element]
Definition and Scope en-US es-ES fr-FR de-DE it-IT fi-FI ca-ES
Element Reference Glossary Glossario Glossaire Glossar Glossario Sanasto

IRI

Domain Example Ejemplo Exemple Beispiel Esempi Esimerkki

Range Definition Définition et Maritelmé

Alternate labels and Scope champ ja

Dublin Core Terms d’applicatio soveltamisal

MARC 21 [Authority and/or Bibliographic] n a
Prerecording Element Renseignem Elementin

. Reference ents sur tiedot
Recording o212
'élément
Recording an unstructured description IRI IR IRI
Recording a structured description _ ) L
Domain Domaine Médrittelyjo
Recording an identifier ukko
Recording an IRI
Related elements
A
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DITA model and boilerplate file

* DITA data model implemented in 2017

* Boilerplate file is an example of how the DITA model improved
content management and the translation process

e Contains sentences and paragraphs that are frequently re-used
in the RDA text

* Improved, more granular version of recurring phrases document

* When needed in a specific instruction, boilerplate text is pulled
into RDA instructions using content references or content key
references

* Boilerplate text needs to be translated and, if needed, revised only
once

ﬁ y
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Boilerplate file

] Comment: Conditions: Manifestation

A manifestation is issued in a single unit

A manifestation 1s 1ssued 1n two or more units.

A manifestation 1s 1ssued 1n two or more units 1n a container.

A manifestation is a facsimile or reproduction of another manifestation.

CONDITION

A manifestation is an early p ‘ _ , _
A manifestation is issued in two or more units.

There are edition statements relating to the whole as well as to parts,

ﬁ AR
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Boilerplate file

* RDA has 3,017 elements (as printer agent of
of May 26)
A manifestation that involves a responsibility of an agent for manufacturing printed

* Instructions for 2,536 et ottt o thes conent om0 o s
elements (84%) are © Eement reerence
composed entirely of Prerecording
boilerplate and will be Recording
translated automatically RO et 5. vl of anfestaton ppel o of maniestation ™o

an IRl

° EX. ”p r‘l nte r age nt Of” — Recording an unstructured description

Record an unstructured description for a related manifestation as a value of

Definition and Scope

e

o O n Iy i n St r u Ct i O n S fo r 48 1 Manifestation: title of manifestation 23

For general guidance on unstructured descriptions, see Guidance: Recording methods.

e I e m e ntS ( 1 6%) Wi I I h aVe to Recording an unstructured description'ﬁl.
Recording a structured description

b e t ra n S I a te d by a t ra n S I a to r Record a structured description for a related manifestation as a value of Manifestation:

access point for manifestationa.

For general guidance on structured descriptions, see Guidance: Recording methods.

Recording a structured des.cription'a.
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Issues encountered during
translation

* Using parentheses to qualify similar labels by element
range was found inconsistent and confusing in the English
version; parentheses were removed

e augmentation of (work) =2 augmentation of work
* catalogue (work) = catalogue work

* Parentheses cannot always be easily removed in French
* augmentation of work =2 augmentation d’'une ceuvre
* sequel work = oeuvre ...?
* catalogue work = ceuvre catalographique?

 Parentheses retained in some instances
* suite (ceuvre)
e catalogue (ceuvre)

ﬁ y
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Issues encountered during
translation

* Typos
* Inconsistencies between similar definitions
* Ambiguities in wording

* Problematic definitions. For example :

* Definitions not adjusted for elements that had become
relationship elements. Example:
 coordinates of cartographic content (range = Place)

* Original definition in beta Toolkit: A mathematical system for
identifying a place covered by the cartographic content of a work.

* Revised definition: A place that is the area of coverage of a
cartographic work that is described using a mathematical system
to identify its boundaries or location.

ﬁ y
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Problem with “issue”

* Does issuing cover only publication? What is the
distinction between publication, release and issuance?

* Scope note for name of publisher: Publication includes release
and issuance.

Google translation of note (July 2019): La publication inclut la
publication et la publication (!!).
*issuing body agent, issuing body collective agent, issuing
body corporate body, etc.

* [ssuing body used to refer only to a corporate body under
AACR2. How to translate issuing body when the term applies
to all types of agents? Could body be omitted?

ﬁ y
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Next steps

RDA Reference
* Value vocabularies Target date for completion :
e Element sets

May 31, 2021

Translation Table

Boilerplate file

Toolkit instructions

e Entity chapters
e Guidance chapters
e Related resources

User interface

Userimterface

Pomples

e
ﬁ
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Examples

Help




To learn more about the original
French translation project:

Clément Arsenault, Daniel Paradis & Pat Riva (2014)
Translating RDA into French, Cataloging & Classification
Quarterly, 52:6-7, 704-722, DOI:
10.1080/01639374.2014.889059
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https://doi.org/10.1080/01639374.2014.889059

Questions?

Footer Date



